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AHOTALIA

B cTaTTi AOCHIIKYIOTHCS MOMKIIMBOCTI 3aCTOCYBaHHS MDKAMCITUILTIHAPHAX 3B’ SI3KiB Y BUBUCHHI aHTITI HCHKOT
MOBH TIiJT YaCc BUKJIAJJAHHS COI10-TYMaHITapHUX TUCIHIUTIH U CTYyAEHTIB creianbHOCTI «Comionoris». ABTOp
HaBOJUTH MPHUKIIA]] BIACHOI PO3POOKH iHIVBIMyaThbHOTO 3aBIaHHS Ha 3acajax peai3amii MPUHITUITY MiKIFCIUTI-
JMHAPHOCTI B HABYAaJBHOMY IIPOILIECi, IO CIIPHSE MOKPAIICHHIO aHTJIIOMOBHOI ()axOBOi KOMYHIKaMii y CTYAEHTIB
He(diToIoTiYHNX crierianbHOCTed. OTprMaHi pe3yIbTaTH PEIPE3CHTYIOTh iHANBIIyadbHY POOOTY K €(PEeKTHBHII
IHCTpyMeHT (OpMyBaHHS 3aTrajJbHUX Ta (PaXOBUX KOMIIETEHTHOCTEH y 3100yBaviB BUIIOI OCBITH, CIIOHYKA€ PO3-
BHUTOK Y HUX IHIIOMOBHOI KOMYHIKATHBHOI KOMIIETEHTHOCTI, 1[0 3HAYHO IiABUIIYE KOHKYPETHO-CIIPOMOXKHICTh
cydJacHUX (axiBIiB.
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ABSTRACT

The article examines the possibilities of applying interdisciplinary connections in learning English during the
teaching of socio-humanitarian disciplines for students of the specialty «Sociology». The author gives an example
of his own development of an individual assignment based on the implementation of the principle of interdiscipli-
narity in the educational process, which contributes to the improvement of English-language professional commu-
nication among students of non-philological specialties. The obtained results represent individual work as an ef-
fective tool for the formation of general and professional competences of applicants for higher education, as well
as the development of their foreign language communicative competence, which significantly increases the com-

petitiveness of modern specialists.

Karo4ogi ciioBa: MibkaMCIMIUTIHAPHI 3B’ SI3KH, IHTETPATUBHUI 1/1X1]1, BUKJIAJIaHHS COLI0-TYMaHITApHUX [~
CIWILTIH, IHMBIyallbHa po00oTa, IHIIOMOBHA KOMYHIKaTHBHA KOMIIETEHTHICTb.

Keywords: interdisciplinary connections, integrative approach, teaching socio-humanitarian disciplines,
individual work, foreign language communicative competence.

IlocranoBka mpobaemu. B cywsacHux ymoBax
TpaHcgopMmarlii BUIOT OCBITH, 11 iHTerpaiii y eBporeii-
CbKY aKaJIeMiYHy CHUCTEMY, aKTyali3yeThCsl HEOOXij-
HICTh PO3BUTKY HOBUX €(DEKTUBHUX (POPM MPOBEICHHS
HABYAJIBHOTO MPOLECY, 30KpeMa, B KOHTEKCTI MiIBU-
IICHHS ¢()eKTUBHOCTI BUBYCHHS 1HO3EMHOI MOBH.

[Tpu oMy HEOOXiTHO BKa3aTh Ha iICHYBaHHS Ta-
KOTO TEPCIIEKTUBHOTO TPEH/Iy B Cy4acHIH Hayi, sK
MDKMCIMILUTIHAPHICTD, IO BUPAXKAETHCS Yy PO3BHTKY
MDKMCHMILTIHAPHOI KYJIBTYPH HAyKOBHX JIOCHIKEHb,
y (opMyBaHHI MiXIMCUMILTIHAPHUX (MDKOpEAMET-
HUX) 3B’SI3KiB y CTYACHTIB i/l YaC BUBYCHHS HABYAJIb-
HUX JTUCUUILUIIH y BUILIH HIKOJII.

B nux ymoBax camocTiiiHa po0oTa CTyJeHTIB, I10-
Oy/loBaHa 3a MPHHIUIIOM BpaxyBaHHs MIKIMCIHILTI-
HapHUX (MDKIIPEIMETHHX) 3B’SI3KIB MOXKE CTaTH Jiie-
BUM YHMHHUKOM €(EKTUBHOTO BHUBYCHHS AHIIIHCHKOT
MOBU Ta CHpUSTHME (OPMYBAHHIO HH3KH (PaxoBHX
KOMIIETEHTHOCTEH y 3/100yBauiB BUIIOI OCBITH.

AHani3 ocTaHHIiX aociaigxeHb i nmyOaikaunii. B
akajieMiuHii cepi BapTO Bi[3BHAYMTH TIpalli TAKUX Bi-
TYM3HSIHUX HAyKOBLIB, SIKi 3aliManics BUBYEHHSIM IIPO-
OJeMaTHKA MIDXIUCUHUILTIHAPHOCT] K MEPCIIEKTHBHOT
MeAaroriyHoi MEeTOJIMKU Y HaBYallbHOMY Mporeci: B.
Hpuuuk, 1. I'ymennoi, 5. Haxaesoi, B. Illauskoro, M.
Murtiosuu, O. [opbanb, 1. [Tucemennoi, B. lepOuiib-
ko1 Ta iHnmmX. OQHaK BUILE O3HAYEH] JOCIIHKEHHS aK-
LIEHTYBAaJIM yBary nepeayciM Ha creruiri Ta nepesa-
rax BHKIAJAHHS AHTIIHChKOI MOBU 3 ypaxyBaHHSM
MDKIUCHUILTIHAPHUX 200 MIKIIPEIMETHUX 3B’ SI3KIB.

ITo3a yBaroio BITUM3HSHUX BUCHUX 3QJIHIIHINCS
0c00JMBOCTI, e(heKTUBHI 3aCO0H Ta MOXIIMBOCTI BIPO-
BaHKEHHS MDKIUCIUILTIHAPHOTO MiAXOQY y BUBYCHHI
aHTIWCHKOT MOBH ITiJ YaC BUKJIAJaHHSA JUCIIUILIIH CO-
Li0-TYMaHITapHOTO UKy U CTYJICHTIB HEe(]iIoIori-
YHUX CHEIIaJIbHOCTEMN.

Tomy MeTow wui€i cTaTTi BHCTymae BUBYCHHS
0COOIMBOCTEH OpraHi3allii iHANBiIyaTpHOI poOOTH I
cTyneHTiB crernianbHocTi «Comionorisny Ha 3acamax
MDKIMCIUILTIHAPHOTO MiAXOMy SIK e(EeKTHBHOTO iH-
CTPYMEHTY Y BHBUEHHI iHO3€MHOI MOBH, IO peaii3y-
€THCA B MPOILIECI BUKIAIAHHS COLIO-TyMaHITApPHUX -
CIIAILIIH.

Bukaan ocHoBHOro marepiaiay. HeoOximHo 3a-
YBaXXHTH, IO HACHOTOIHI PO3pOOKa Pi3HUX THITIB 1HIHU-
BilyaNbHHX 3aBJaHb Y HABYATHHOMY IIPOIIEC] 3 ypaxy-
BaHHSM MDKIIPEIMETHUX 3B’ S3KiB, HAcaMIiepe B KOH-
TeKCTi e(peKTUBHOI iHTerparlil BUKIaJaHHS JUCIHUILIIH

COIIO-TYMaHITapHOTO MKy Ta iHO3€MHOI MOBH, BH-
Marae BiJi Cy4acHOTO BHKJIaJIauya OBOJIOJIHHSI CHCTE-
MO0 PI3HUX THITIB HABHYOK. 30KpeMa, II¢ HasBHICTh
KPEaTUBHOTO MHCJICHHS, 3MaTHICTh JI0 TIOIIYKY HecTa-
HIAPTHHUX PillleHb, THYYKOCTI Ta BMIHHS 00 €KTHBHO
OLIIHUTH pe3yJbTaTH BUKOHaHUX pOOIT 3aramom. Ta-
KO, O4EBUIHO, 10 BUKJIJa4 MA€ BOJOIITA BUCOKAM
piBHEM iHO3€MHOI MOBHM Ta MaTH TJIMOOKI 3HAHHS Y
ctepi IHHOBALIMHUX METOAMK HABYAHHS, OCKUIBKH iX
MPaKTHYHE 3aCTOCYBAHHS € OCHOBOIO JUIS YCITINIHOI pe-
anizaiil NPUHLIUIIB MDKAMCIUIUIIHAPHOTO MiIXOLy Y
BMII[H IIKOJII.

BpaxoByroun BHIle O3HAuUEHE, IHWBIAyaJbHI 3a-
BIIaHHS 3[aTHI CTATH IUTIIHUM IHCTPYMEHTOM IiJIBU-
IICHHsI PiBHS 1HIIOMOBHOI KOMIIETEHTHOCTI y Cydac-
HUX CTYJICHTIB.

B sKOCTI TOKa30BOTO MPHKIIALy PO3IIISHEMO Je-
TaJIbHIIIE PO3POOKY 3aBJaHb ISl 1HIMBIyalbHOI poO-
00T Ha 3acajax MDKIMCIMIUIIHAPHOTO MIiAXOAY IJIst
CTyZAEHTIB crieniabHOCTI «COIioorisy i Yac BUKIIa-
JaHHs TMCUUILTIHE «Kpoc-KynbTypHa KOMYHIKAIlis:
COLIIOJIOTIYHMIT aHaJi3». 32 OCHOBY BCTAQHOBIICHHS Mi-
JKIPEIMETHHUX 3B’SI3KIB MDXK BHILE O3HAYCHOIO JIHCIIH-
IUTIHOIO, SIKa BUKJIAIa€ThCs YKPATHCHKOIO MOBOIO Ta JIH-
cuurutiHo «®DaxoBa aHriChbka MOBa» OyJO B3STO
pobody HaBualibHy Tporpamy aucuuiutinu «Kpoc-ky-
JIbTypHa KOMYHIKAI[isl: COLIOJIOTIYHUN aHali3» Juis
CTY/ICHTIB MarictepchbKoro piBHs HaBuauHs [1]. Y Hilt
MICTHJIMCh HABYAJIBHI TEMH, SIKI MOXKHA OyJI0 IHTErpy-
BaTH Yy IHIMBIIyaJIbHOMY 3aBIaHHi JUisi (hOPMYyBaHHS
MIDKITPEAMETHUX 3B’ A3KIB 3 METOO KPAILIOT0 3aCBOEHHS
1HO3eMHOT MOBH IIiJl 9aC HAaBYAJIHHOTO MPOIIECY.

3okpema, muciumuiina «Kpoc-kynpTypHa KOMyHi-
KaIlist: COIIOJIOTTYHMNA aHaITi3» MICTHJIA TaKl HABYAJIBH1
TeMH, SIKi MO>KHA OyJI0 MO€THATH B IHIWMBIXyaIbHINA po-
00T [T peanizamii mOCTaBICHUX LiJiei, a came: «Hay-
KOBHi1 cTaryc qucnurntinu «Kpoc-KynpTypHa KOMyHi-
Kallis: COII0IOriYHuU aHani3»; «Oco0nmuBoCTI KOHDITI-
KTiB Ta IUISXH iX TONEpPePKEHHS Y KPOC-KyJIbTYPHIN
KOMYHIKaIlii»; «ETHYHI HOpMU Ta MIPUHITATIHA MKKYITh-
TYypHOTO CIIIKyBaHHS; «OCOOIMBOCTI MIKKYJIBTYPHOI
KOMYHIKaIlii y 6i3Hec cepemoBuiy; «Kpoc-kympTypHa
KOMYHIKaIlisl B yMOBax rio0amizamii». Bimmosigao i
TEMH 3MICTOBHO OXOILTIOBAM TaKi OCHOBHI MUTAHHS:
(06’ exT, IpEIMET, CTPYKTYPHI PiBHI, IIOHATIHHO-KaTe-
TOpiaNbHUIA amapaT Kpoc-KyJIbTypHOI KOMYHIKAmii sK
HAyKOBOI Tajy3i; Ipupoaa MIKKYJIBTYPHUX KOHQIIIK-
TiB, 6ap’epn KpoC-KyJIbTYpHOI KOMYHIKaIii, cTparerii
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Ta 3aCO0H ITOI0TAHHS MIPKKYJIbTYPHUX KOH(JIIKTIB, TO-
JIEPAHTHICTB SIK JIi€eBUH 3aci0 monepekeHHsI KOH(ITIK-
TiB Y MDKKYJIBTYpHIH KOMYyHiKalii; €THYHI Ta MOpajIbHi
HOpPMH IIOBEIHKH B iHIOIOKYJBTYPHOMY CEPEIOBHILI,
HOPMH €THKETY, 3BHYai, TpaJulii B KyJIbTypax iHIIMX
HapOJIiB, MOHATTS MEHTANITETY, Horo cnenudika; Mo-
paJIbHO-€THYHI 3acaiy KyJIbTypH Oi3HEC-CTOCYHKIB,
0COOJIMBOCTI Ta YMOBH 3/ ICHEHHS €PEKTUBHOI MDKKYJIBTY-
PHOI KOMyHIKallil y JLI0BIH cepi; Kpu3a KyJIbTypHOI ize-
HTHYHOCTI CyNEpewINBUIA XapakTep Iiallory KyJIbTyp
Ta inmi) [1, c. 11-13].

BpaxoByroui BuIIle 03Ha4Y€HI aCTIEKTH MI>KKYJIBTY-
PHOI KOMYHIKaIil, iHAWBIoyaJbHI 3aBOaHHs, cHOpPMO-
BaHI 3 ypaxyBaHHSIM MDKIPEJIMETHHX 3B’S3KiB, IO-
BHHHI OyJY BiJIIIOBiJaTA TaKMM BHUMOTaM: OyTH TBOP-
YUMH, CTUMYJIIOBATH HAyKOBO-TIOLITYKOBY isUIbHICTB
CTYAEHTIB MariCTepchbKOTO piBHS IMIATOTOBKU Ta CIO-
HYyKaTH X 10 ONaHyBaHHS BIINOBIAHUX (haXOBUX KOM-
MeTeHTHOCTe|. 3 iHIIOro OOKY, Taki 3aBJaHHS MaloTh
CIPUSTH ITiABUIIEHHIO aHTJIOMOBHOI (paXxoBOi KOMYHi-
KaIlii Ta BOJAHOYAC OYTH I[IKOM IOCTYITHUMH, TaK Ou
MOBUTH, YHIBEPCATEHUMHU JJIsI CIPHIHHSTTS 3/100yBayiB
OCBITH PI3HOTO PiBHS aHITIOMOBHOI IMi/ITOTOBKH.

Takum unHOM, 17151 HPOPMYBaHHS MIDKIPEAMETHUX
3B’SI3KIB MIXK AUCLUILTIHOIO «Kpoc-KynbTypHa KOMyHi-
Kalis: corionoriyvauid aHanmiz» Ta «@PaxoBa iHO3eMHa
MOBay (aHrJiiichbka) CTyAeHTaM OyJIO 3aIpOIOHOBAHO
BUKOHATH 1H/IWBiyajbHE 3aBAaHHS, K€ MaJlo Ha METI
PO3KpHUTH (hEeHOMEH MIKKYJIbTYPHOI KOMYHIKaIil y pi-
3HUX BHMIpax (CyTHICTb, OCHOBHI MOHSITTSI Ta Pi3HO-
BU/IM; COILIOKYJbTYpHI, COLIOJIHTBICTUYHI aCHEeKTH
TOIIO) 32 JOMOMOro0 (hpa3eosoriyHuX OAWHHID CY-
YacHOI aHTJIHCHKOI MOBU. TakuM YMHOM, iHAMBIgYya-
JIbHAa po0OTa TAKOrO THIYy Majia Ha METi MiJABUIICHHSI
aHIJIIOMOBHOT ()axoBOI KOMYHIKallii y CTyJIEHTIB, MOK-
pallieHHs iX piBHS aKTHBHOI Ta MACHBHOT JIEKCHKH 3 aH-
[IIHACHKOT MOBH, TMOIIMOJICHE PO3YMIHHIO KYJBTYPH,
HAIllOHAJBHUX OCOOJIMBOCTEH, icTopii, moOyTy, ry-
MOpY, CIIOCO0Y JKUTTS Ta MEHTAJIBHOCTI aHTIIHIIIB B I1i-
nomy. OUeBHIHO, 1Ie CIIPUATHME HMOTOTAHHIO MIXKKY-
JBTYPHHUX Ta MOBHHUX 0Oap’€piB y TOBCSKICHHINH KOMY-
HIKaTHBHIM B3a€MOJii, CTUMYJIFOBATHME aKTHBI3aIlil0
Mi3HABaJIbHOI JiSUTBHOCTI 37100yBaviB OCBITH y HaB-
YaJbHOMY ITpOLECi, 30KpeMa, PO3BUTOK HABHUOK BCTa-
HOBJICHHSI JIOTTYHUX, TPUYNHHO-HACIIIKOBHX 3B’SI3KIB
MIDXK PI3HUMH aCHEKTaMU JOCIIIKyBaHUX SBUIIL.

HeoOximHO 3ayBaxkuTH, 1m0 (Hpa3eosoTiuHi OIH-
HuUti (CTiIHKi CIOBOCIIONYYEHHS, 1110MH, CTaJli BUpa3H,
MIPUCIIIB’ S TOIIO) MAIOTh OE3MOCePETHIH 3B’ SI30K 3 pi3-
HUMH aCIeKTaMH CTAHOBJICHHS Ta PO3BUTKY MIXKKYJIb-
TypHOI KOMYHIKaIlil sIK coliaibHOro (peHOMeHy. Ha my-
MKY CYYaCHHX JOCJITHHUKIB y Tary3i ¢pa3eoorii, came
(dpa3zeonoriydi  OJUHUIN BHCTYNAIOTh (PArMeHTOM
MOBHOI KapTHHH CBiTy, B IKOMY 3HAHIIIIa CBOE Bi00-
pakeHHs MaTtepiajbHa Ta IyXOBHA KyJIbTypa Hapo.y.
®pazeonoriuHi OAWHUIN KOXXKHOTO HApOdy CBITY €
VHIKQTBHUMH Ta CIyTYIOTb 3ac000M yBHpa3HCHHS
HalioHaJpHOTO MeHTamitety [2, ¢. 22]. [nmmmu cio-
BaMH, (Hpa3eoNOTiYHI OIMHUIN JO3BOJSIOTH Kparie
3pO3yMITH HAIIOHATBHY crenu]iKy Ti€l 4u 1HIIOi Ha-
POIHOCTI, ii €THIUHI prCH XapaKTepy, TpaauIlii, 3Budai,
NIePeKOHAHHS, BipyBaHHs, MEBHUI THIT CBIiTOCHIPHIi-
HSATTS Ta CBITOPO3YMiHHS, €THYHI HOPMH TTOBETIHKH.

Takox HEOoOXiIHO MiJIKPECIUTH, IO HpodieMa-
THKa aHTJIHCHKOI MOBH SIK 3HAKOBOT CUCTEMH Yy IJ100a-
JbHIN KyJbTYpi 30epirae TiCHUH 3B’ 30K 3 PO3yMIHHIM
PI3HHX acIleKTiB MDKKYJIBTYpHOI KoMmyHikamii. Came
aHTJTIHChKa MOBa BHCTyNae €(pEeKTUBHUM IHCTPYMEH-
TOM MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIlii, BOHA 3/1iiCHIOE POJIb
MeziaTopa MK HpeJACTaBHUKAMH PI3HUX KyJlbTyp. B
yMoBax riobarizanii aHriifickka MOBa cTae e)eKTHB-
HUM 3aC000M MIXKKYJIbTYpPHOTO CITIJIKYBaHHS Ta JIOCST-
HEHH$I B3a€EMOPO3YMIHHS MIX NPEICTABHUKAMU PI3HUX
HapOJIiB, BOHA HA0YyBa€ CTaTyCy Mi>KHAPOJIHOI Y cydac-
HOMY Oi3Hec-cepeoBuINi. 3BiACH €QEKTUBHICTH pe-
3yJBTaTIB y KPOC-KyJbTYpHOI KOMYHIKalii TaKoX BH-
3HaYaTHMEThCS PIBHEM BOJIOJIHHS aHTJIHCHKOIO MO-
BOI, 30KpeMa TaKOK 1ii Ba)JIMBOK JEKCUYHOIO
YaCTUHOW, sK (Ppa3eosoriudi OIMHUII MOBJICHHS.
OCKUIbKM OCTaHHI SIK CTaji JIEKCHYHI CTPYKTYypH Yy
MOBI, CIIPHSIIOTH ii IMTOIMIOMY PO3YMIHHIO, (POPMYIOThH
IHIIIOMOBHY KOMITETEHTHICTh Y 3[100yBayiB OCBITH Ha
BHUCOKOMY piBHI, 30KpeMa, 31aTHICTb PO3MOBIIATH aHT-
JCHKOI0 MOBOIO MPUPOTHO W HEBUMYIIEHO, BMIHHS
apryMEHTOBAHO 1 BUPa3HO JIOHECTH CBOIO IMO3MILII0 Y
MDKKYJIBTYpPHIH B3a€MOZil.

TakuM 4YMHOM, Yy 3alpONOHOBAHIN IHIUBITyab-
Hiil poOOTI BUKIazaueM OyJM BpaxoBaHiI KOMILJIEKCHI
BUMOTH JI0 (hOpMYyBaHHS MIXKIIPEIMETHOTO 3aBIaHHS.
HeoOxiHO 3a3HAa4UTH, MO CTYJEHTH MPOSBHIIM Be-
JMKY 3al[iKaBJIEHICTh Ta MOTHBOBAHICTh Y BUKOHAHHI
AHTJIOMOBHOTO 3aBJIaHH IHTETPOBAHOT'O THITY.

OTxe, 3 103BOITY CTYJCHTIB MyOIiKyIOThCS (par-
MEHTH pe3y/IbTaTiB BUKOHAHOTO 1H/MBITyallbHOTO 3a-
BJIaHHSI, SIK CUCTEMH (ppa3eosIOTiHHIX OJIMHULIb aHTIIH-
CBKOi MOBH, SIKI BiJJOOpa)arOTh Pi3HI aCMEKTH MIXKKY-
JIbTYpHOI KOMYHiKallii Ta 1X mepekiaj Ha YKpaiHChbKY
MOBY (TIOZIA€THCS Y CKOPOYECHOMY BHIVIS, BUKIAAAY
HE 3aBK/IM MOJIIISIE MIPKYBaHHS CTY/ICHTIB):

«Bridge the gap» — s ¢dpasza moxoauTs Bif imei
noOyz0BH (Pi3MYHOTO MOCTY, 1100 MOOJIATH TpOra-
JHY a00 MepenKoy, i BAKOPUCTOBYEThCS MeTadopH-
YHO, 00 TO3HAYUTH MOAOJAHHS PO30iKHOCTEH abo
TPYIHOLIIB MIXK JIFOZBMH YH TPYIAMHU;

«speak the same language» — us igioma moxo-
JWTH B i1€i, 1110 CIIKYBaHHS e()eKTUBHE JIUIIE TO/I,
KOJIM OOWJIBI CTOPOHU TOBOPSTH OJIHIE€I0 MOBOI. BoHa
BUKOPUCTOBYETHCS II00 MPHUITYCTUTH, IO JIIOIU I0-
BHUHHI PO3yMITH OAMH OJTHOTO, 00 €(pEeKTUBHO CITLIKY-
BaTHUCH,

«lost in translation» — s ¢pasa moxoauTh Bix
izel, 1o 3HaYeHHS MOXe OyTH BTpadeHo abo CIIOTBO-
PEHO, KONH INOCh IEPEeKIaa€Thesl 3 OAHIET MOBH Ha
inmry. BoHa BHKOPHCTOBYETBCS AJISl ONHCY CHTYAIli,
KOJIM TIOBiJOMJIEHHS 00 3HaYeHHS HEMPaBUIBHO 3PO-
3YMIJIH Yepe3 BiAMIHHOCTI B MOBI UM KyJIbTYpi;

«mind your manners» — s )pasa BAKOPHCTOBY-
€ThCS SIK HATaJyBaHHS MPO BBIWINBICTH 1 YBaXHICTH Y
comianbHUX cHUTyamisx. Bora Oepe CBiif mOYaToOK Bif
i71e, 10 XOpoIIi MaHepH HeOOX1aH1 TS COIIaIbHOT Ta-
PMOHIi Ta B3a€MHO{ TIOBarw;

«when in Rome, do as the Romans do» — e ipu-
CJIiB’S TOBOPHUTH TIPO T, IIO0, BiIBIAYIOUH TyXKE MicCIIe,
BaYKIIMBO TIOBAXKATH 3BMYAI TA TPAIUII{ MiCIIEBUX K-
TeniB. Moro 4acTo BUKOPHCTOBYIOTh IS 3a0XOUEHHS
aJIANTHBHOCTI Ta KyJTYpPHOI 4y TIIMBOCTI;
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«different strokes for different folks» — ms imi-
OMa TOBOPUTH PO Te, IO JIFOJW MAroTh Pi3HI BIIOJO-
OaHHS Ta CMakH, 1 Te, IO MiAXOAUTh OJHIN JIFOIMHI,
MO3Ke He T iiTy inmii. If yacto BUKOpHCTOBYIOTH 1A
320XOYEHHsI IOBArH /10 pizHOMaHITHOCTI. (Y Hac 3a3BU-
yaii roBopsATh «IIpo cMaku He criepevaroThCs»);

«the proof of the pudding is in the eating» — ue
TIPUCITIB’Sl TOBOPHUTH MO Te, IO CIPAaBKHIO HIHHICTH
a00 SIKICTh YOTOCh MOXKHA OILIIHWTH, JIUIIE CIIPOOyBa-
BIIN 11e 260 BiauyBIM Ha co6i. oro yacto BUKOPHCTO-
BYIOTh, 100 3a0XOTUTH JIIOAEH CIpoOyBaTH MIOCH,
TIepII Hi’)kK BAHOCUTH TIPO 1€ CYKSHHS,

«you can't judge a book by its cover» — s ii-
OMa TOBOPHUTH TIPO T€, IIO 30BHIMIHICTE MOXE OyTH
OMaHJIMBOIO, 1 1110 BYKJIUBO TUBUTHCS HE TIJIbKK Ha 30-
BHIIIHICTh, MI00 3pO3YMITH CIPABKHIO MPUPOIY YO-
rock a6o KOrock. Ii 4acTo BUKOPHCTOBYIOTh, 00 3a-
OXOTHUTH JIFOJIed OyTH BIAKPUTUMHU Ta YHUKATH Pi3KHX
CYJKEHB;

«to go with the flow» — e 3a Tediero;

«to burn bridges» — Bip cipaBam, a He cl0BaMm;

«to bite off more than you can chew» — Binky-
CHUTH OLNbIIIe, HDK 3MOXell IPOKYBaTH;

«to weather the storm» — mpoiitu yepes 1och
CKJIaJIHE, TIEPEKUTH CKIIAIHI YacH;

«through thick and thin» — B rapsi Ta cknaaHi
yacu,

«a picture is worth «1000 words» — kparie no-
Ka3aTu HiXK pPO3IOBIIaTH;

«he's a chip off the old block» — cun sik 6aTbKO;

«to look before you leap» — 100 pa3is moaymait
HIX PU3HKYBAaTH;

«east or west home is best» — Bcroau mo6pe, a
BJIOMa HaMKpAILE;

«always put your best foot forward» — 3aBxau
MoKa3yii cede 3 Kpaioi CTOPOHH;

«to break the ice» — mpoOHTH KPIKUHY, TOYATH
CHIJIKYBaHHSI;

«to beat around the bush» — o6xoxutu roctpi
TEMH, HAMAraTUCs] YHUKHYTH MIPSIMOI BiIMOBII;

«actions speak louder than words» — nii roso-
PATB TOJIOCHIIIIE 3a CJIOBA,;

«to get lost in translationy — 3ary6urtucs B epe-
KJIaJi, KOJM BaKIUBHI CEHC BTPAYa€ThCs;

«to be on the same wavelengthy — 6ytu Ha ofmii
XBUWJII, MaTH CIIJIBHE PO3YMIHHS,

«to cross the cultural divide» —iepectymmtu xy-
JIBTYPHUAN Oap'ep, 3pO3yMiITH Ta MIPHUHHSTH HITY KYIb-
TYpY;

«to speak the same language» — roBopuTy Ha o1~
Hilf MOBi, MaTH CIIUTBHY TOYKY 30DY;

«to be in someone’s shoes» — 6yTH Ha YHEMYCH
MICITi, PO3YMITH 4yXi TOYYTTS;

«to be like talking to a brick wall» — crinkysa-
THCSA 3 KUMOCh, XTO HE XO4Y€ CIIyXaTH, 1 HE PO3yMi€
TOTO, IIO KaXKyTh;

«to go off on a tangent» — BigxomuTyn Bix Temu,
TOBOPHUTH PO LIOCH HE TIOB'sI3aHE 3 TOJIOBHOIO TEMOKO;

«to be lost for words» — Gyt HeCTPOMOKHHUM
3HAWTH CIIOBA JJIS BUCJIOBJICHHS JYMKH 200 ITOYYTTiB,;

«to break a language barrier» — 3mamaru
6ap’€epy MOBH, 3HANTH CIIIJIBHY MOBY;

«the smoke of the native country is brighter
than the fire of a foreign country» — gum pigHoi
KpaiHU SICHIIINH BiJ BOTHIO YY)KHHH,

«dry bread at home is better than roast in a for-
eign land» — kpame cyxuid xmi0 goMa, HiXK MEYCHS B
qy)KOMY Kparlo;

«he who sows virtue reaps glory» — xto cie gec-
HOTY, TOH TOXHE CIIaBy;

«it is better to give birth on the neighbor’s land» —
Ha CyCIJIChKill 3eMJIi Kpalle pOIUTh,

«an Englishman will get drenched from the Scot-
tish fog» — Bix MIOTIAHACKKOTO TYMaHy aHTIIEND IIPO-
MOKHE JI0 TiJja;

«when the Ethiopian is white, the French will
love the English» — komu edion mobitie, Toxi Gpanitys
[OJIFOOUTH aHTIINI,

«only a dog and a Frenchman walks after he
has eaten» — Tinbku cobaka i GppaHIly3 ryJIsSOTh MCHs
TKi;

«the friendship of the French is like their wine,
exquisite but of short duration». ®paniy3ska apy-
04, K 1 IXHE BUHO — BUIITyKaHa, IPOTe HEJIOBIOBIYHA.

«France is a meadow that cuts thrice a year».
Opaniis — 1€ IyT, SKUH KOCATh TPUYi Ha PIK;

«the Englishman weeps, the Irishman sleeps,
but the Scottishman gangs while he gets it» — auri-
€llb pHUJA€, ipiaHielb CIUTh, & MIOTIaHICUb OaHmy
30upac;

«the Irishman for a hand, the Welshman for a
leg, the Englishman for a face, and the Dutchman
for a beard» — ipnanzerb rapHuii pyKam, BaJUTIENh —
HOTaMH, aHIJi€Nb TapHUHA OOMMYYAM, a TOJUIaHACLb
6opomoro;

«the Scot will not fight till he sees his own
blood» — moTnangens He OUTUMETHCS, TOKU BIACHOI
KPOBI HE MT00aYNTh;

«had Judas betrayed Christ in Scotland he
might have repented before he could have found a
tree to hang himself on» — sik6u Iyna 3pamus Xprcra
B lloTnanaii, BiH OM BCTUT MOKASTHUCS, TIEPI HIXK 3HAM-
IOB OM JIepeBo, 100 MOBICUTHCH;

«biting and scratching is Scots folk’s wooing» —
JpsIaHHs i KyCaHHS, TO € INOTIaHACHKe 3aIHITHHS.

Sk MOXKHa 3pOOWTH BHCHOBOK 3 BHILE CHOpMy-
JHOBAHOTO, OUIBIICTh CTYIEHTIB OCHTh TBOPYO Ta
MOTHBOBAHO MiIIAIILUTN 10 BAKOHAHHS 3aIIPOIIOHOBAHO1
1HMB1TyaTbHOI POOOTH, 3MOTJIH BUCBITIUTH Pi3HOMA-
HITHI CTOPOHHM MDKKYJIBTYpHOI KOMYHIKamii 3a JOMO-
MOTOI0 3HAYHOI KITBKOCTI (hpa3eosOTiyHIX OIMHHIID
AHTIICHKOI MOBH: 1/1i0M, CTaJHX BHpa3iB, MPHCIIB’{B
TOIIO Ta 3AIACHUIN 1X SKICHUH HepeKiag Ha yKpaiH-
cbky MoBy. CBo€ro ueproro Ie mependagano 30epe-
JKCHHSI HAIlIOHAJIBHOI, COLIOKYJBTYPHOI crerudiku
(hpa3eoToTivHIX OAMHUII 33 JOIIOMOTO0 3aCO0IB VK-
paiacekoi MoBu. [HIIMME coBamm, 3100yBadi OCBITH
MPOJAEMOHCTPYBAIA BUCOKUHN DPiBEHb BOJOIIHHS aHT-
JHACHKOI0 MOBOIO, THYYKICTh, 00Opa3HICTb MHCICHHS,
BMIHHS TIPaIIOBATH 3 JIOBIIKOBOIO JIITEpaTyporo (piso-
JIOTIYHOTO Ta COIOJOTIYHOTO TPOQINI0, 3aCTOCOBY-
BaTH METOJOJIOTIF0 MUKIMCIHUILTIHAPHUX TOCHIKCHD
y 3IificHEeHHI HayKOBO-TIOIIYKOBOi IisUTBHOCTI 3ara-
JIOM.
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[ToTpiGHO TakoX 3ayBa)XKUTH Ha MEBHI TPYJHOILL
y 3AilicCHEeHHI NepeKyaay pi3HHX acrekTiB (eHOMEHY
MDKKYJIBTYPHOI KOMYHiKamii (ppa3eosoriyHiIMHU 3aco-
6aMu aHTIIiHiCbKOT MOBH. 30KpeMa, y He3Ha4yHil dac-
THHI CTY/IEHTCHKHX POOIT MOXHa OyJIo criocrepiratu
3aCTOCYBaHHS IPSIMOTO TepeKiany, OyKBajIbpHOI iHTEp-
mpeTalii aHTJIOMOBHUX (DPa3eoNoriyHUX OJUHUID 3a-
cobamu ykpaiHchkoi MoBHU. Takok JOCHTH HEYACTO MO-
JKHA 3yCTPITH NEpeKNiag Ha YKPaiHCbKy MOBY IEBHHX
CJIOBOCIIOJIyYEHb, IO CTOCYBAJIUCS JIOCHIKyBaHOI
MpoOJIeMaTUKH, ajie (PaKTUIHO BOHU OYIJIM HE OB’ s13aH1
3 (pazeosoriyHUMHU OJMHULSIMUA AHTIIIHCHKOT MOBH.
[leBHOIO MipoIO 1€ OyJI0 3yMOBJIEHE HETOYHHM PO3Y-
MIHHSIM y 3/100yBa4iB OCBITH CYTHOCTI Ta OCOOJIMBOC-
Tell BKMBaHHSA (Pa3cosori3MiB y Cyd4acHOMY MOB-
JICHHI, HE3HAHHSM COIOKYJIbTypHOI crienudiku Ta
CIIOCO0IB 1X MEpeKIaay, BiICYTHICTIO CUCTEMHOTO Ta
KOMILJIEKCHOTO Ti/IX0/1y Y 3[iHCHEHHI HayKOBOTO TO-
IIYKY.

3BifcH, HEOOXITHO 3ayBaKHUTH, IO JJIS MOKpa-
LIEHHS pe3y/bTaTiB BUKOHAHHS 1HIMBITyaJlbHOI pO-
00TH BHKJIaJa4y MOTPiOHO HAMATH JJIS CTYACHTIB TaKi
peKoMeHJalii: pO3yMIiTH CYTHICTb HOHSATTS MIKKYIb-
TypHOI KOMYHIKaIlii sIK COLIOKYJIBTYPHOTO (heHOMEHY
[3], [4]; o3HaliOMUTHUCS 3 TOHATTAM (hPa3eOIOTIYHUX
OJIMHMIIb B aHTJIICHKIN MOBI Ta TX YKpaiHCBKMMU Biji-
nosifgHuKamH [5], [6]; ocHOBHUMH criocoO0amu Ta Mpo-
Onemamu iX mepekiany [7]; 3HATH TPYAHOLIl HAayKO-
BOTO MEpeKyay COLIOJOTIYHUX MOHSThH [8] Ta po3y-
MITH JIOTIKy H METOHOJIOTriI0 HAayKOBOTO IOLIYKY
3arajom [9].

BucnoBku Ta nponosumii. Otpumani pe3yib-
TaTU JOCHiMXKEHHS JAloTh 3MOTY CTBEPIUKYBaTH, LIO
HACBOTO/HI 3aHATTS, OPraHI30BaH1 Ha 3acajiaX MiXkIUC-
LUILTIHAPHOTO IiJIX0/y, BUCTYNAIOTh MEPCIEKTUBHOIO
iHHOBaLiHHOIO (opMOIO opraHizaiii HaBYaIbHOT Ais-
JIHOCTI y BUILIH MIKOJIi. BakIMBUM 1HCTPYMEHTOM pe-
anizarii MXKIIPEIMETHUX 3B’S3KIiB y BUKJIAJlAHHI HaB-
YaJbHUX JUCLUUILTIH € TBOPYI 1HIMBIyalbHI 3aBIaHHS,
SIKI BOJIOJIIOTH MOTY)XHUM MOTHBAILIHHUM MOTEHIlia-
JIOM JIJIsl CTYJICHTIB Ta CIIPUSIOTH e(DeKTHBHIN peaniza-
i1 IHTerPOBaHOrOo MiIX0/y Y (paxoBiii MiArOTOBI Maii-
OyTHIX creriaicTiB. 30KkpeMa, Taki TUIH 3aBAaHb CTH-
MYJIOIOTh Y 3700yBadiB  OCBITH Mi3HABAJIbHO-
MOIIIYKOBY, HayKOBO-JOCJIHY aKTHBHICTb, PO3BHBa-
I0Th KPUTHYHE MHUCJICHHS, 31aTHICTh TeHepyBaTH HOBI
inei, GOpMyIOTh CHCTEMHHUIl, KOMIUICKCHUN MiIXia y
JTOCJI DKEHH1 MDKAUCIUATUTIHAPHAX HAyKOBUX
00’€KTiB, BIAMOBIAHO 3yMOBIIOIOTH €(PEKTUBHE BHKO-
PHUCTAaHHS MDKANCIMIDTIHAPHAUX MMiTXOIB 1 METOMIB Ta
(GOpPMYIOTH Y CTYACHTIB ()aXxOBI KOMIIETEHTHOCTI MiX-
JUCIHTUTIHAPHOTO, IHTETPOBAHOTO XapaKTEPy 3arajloM.

[NepcrieKTHBH MOAANBIINX aBTOPCHKUX HAYKOBHX
JOCTIDKeHDb OYIyTh CIPSIMOBaHI HA BHSBICHHS TPYA-
HOIIIB y Tepexiai (ppazeosoridyHuX OAWHUIB 3 TPO-

OneMaTHKN MIXKKYJIBTYPHOI KOMyHiKanlii, BABUCHHS 3a-
pyOIXHOTO JOCBiAYy pO3pOOKH MiXIpPEAMETHHX 3a-
BIIaHb B MEXaX BUKJIQJIaHHS COL[I0-TyMaHITapHUX JTHC-
IIUIUTIH 3 METOIO Mi/IBUIICHHS 1HIIOMOBHOI KOMYHiKa-
TUBHOI KOMIICTCHII{ CTYJCHTIB, OCOONMBOCTI IX
BITPOBADKEHHS, TPY/JHOIII 3aCTOCYBAaHHS Ta aanTarii
Y BITYM3HSIHY CUCTEMY BHIIO] IIKOJIH.
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